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Merta crarTi NOJIATAE y TOCTIPKSHHI MOJIATAE Yy 3AiHCHEHHI JICKCUKO-CEMaHTHYHOTO aHa-
Ji3y BIIBHUX aTpHOYTHBHUX CIIOBOCIIONYYEHB, SIKI 3[aTHI 10 BioOpa)xeHHs Ta (GOpMyBaHHS
CCyYacHHX T€HAEPHHUX CTEPEOTHIIB Ta PO3KPHUTTS 3MICTy PEryISTUBHOI (QYHKIIT JICKCHIHUX
OJIMHHIIb, 1[0 BYKUBAIOTCS JUIS OIHCY >KIHKH.

Buknanx ocHoBHOro marepiaay gocaimxenns. CydacHa jxiHKa y CyCIIUJIBHOMY JKHTTI,
SIK TpPaBWJIO, BHKOHY€ KiJIbKa COLaJIbHUX pOJICH, SIKi yTBOPIOIOTH, 3a TEPMIHOJOTI€I0
I0. A. 3anHoro, «ponboBui Habipy». ComianbHa poJNb — THUIOBA IOBEIIHKA JFOIAMHU,
noB’si3aHa 3 ii comiadbHUM CTAaTyCOM, SKa HE BHKJIMKA€ HETaTHBHOI peakIlii COIiaJbHOTOo
cepenosuma [1; 126-128].

CoriasibHa TE€HAEPHA POJIb, 3TITHO 3 SKOK 3IIHCHIOIOTHCS 3aKpIIJICHI TPAIUIIEIO CIie-
uQigHi I IeBHOI KyIBTYpH Aii, a TAKOXK COILiabHI ¥ KyIbTYpHI HOPMHU, ITpaBuiIa i poii,
IO MPHUITUCYIOTHCS CYCHIIBCTBOM HOTO WICHAM Yy 3aJI€KHOCTI BiJl iXHBOI 610J0T14HOT CcTaTi,
Iyxe BaximBa. Lle mae HaMm miICTaBH CTBOPIOBaTH MOBHHMH HMOPTPET THIIOBOI JKIHKH Ta CTe-
peotHy ii TOBEJiHKH.

Binbmicts coniagbHUX poliel y CyCHUIBCTBI MICTUTh ICHACPHUH CKIQJHHK y BHIVISI CTe-
PEOTHITHUX YSIBICHb Ta OUiKyBaHb IIOJI0 CTATi BUKOHABILI IIEBHOI POJIi, SIKY, ITO CYTi, 33 HAOOpOM
BepOaIbHIX i HeBepOaIbHUX OIepalliil MOke BUKOHYBATH JIFOANHA Oyb-sikoi cTari. JlocmimKkeHHs
BUIPHUX aTpHOYTHBHHX CJIOBOCIIONYYEHb JKiHOYOI pedepeHIil IpeICTaBIeHo y TaKhX BUMipax:
*KIHKa-MaTH, XiHKa-JPy>KHHa, KiHKa-TIO(PyTa, )KIHKa-KOXaHKa, JKIHKa-KoJIera.

ToBopstau 1po reHAepHi poi, CIIiJ MaTH Ha yBa3i He OZHY, a YHCIICHHI COILiaJbHI poi,
MOBEIIHKY B MeXax ciM’i Ta B TpOMaJChKOMY JKUTTI, BIACTUBI K YOJIOBIKAM, TaK i XKiHKaM.
HagiTs, SIKIO comiaigbHa pONb BBAXKAETHCS OAHAKOBO IPHHHSATHOIO IJIS TIOAWHH Oynb-sIKOT
cTari, y Hilf 3aBKAM MICTUTHCS TeHAEpHA Bapiamis IIOJ0 IPHUITyCTUMHX BiIMIHHOCTEH BHU-
KOHaHHS i€l POJIi YOIOBIKOM UM >KiHKOIO. Takuii miaXin Jae 3MOry MOPYIINTH HUTAHHS PO
cnenudiky HasBHOTO PO3IOAIIY COLIANBHUX POJIEH MiX YOJIOBIKAMHM Ta )KiHKAMH, PO TeH-
JICpHI poJii, cpOpPMOBaHi HE JHIIE 32 MPUHIUIIOM B3a€EMOJOIIOBHEHHS, a i YHACIIJOK MiX-
0COOHMCTICHUX BiIHOCHH.

3a manmumu JmiHTBiCTHYHUX fHociimkeHs H. [I. bopucenko, icHyIoTs reHaepHi po30iXHOCTI
Y BKMBaHHI TaKUX IMPUKMETHUKIB IIO3UTHBHOI OLIHKH SIK sweet, admirable, lovely, charming,
marvellous, gorgeous, great, terrific, nice, fine, splendid 1 TOXiTHUX BiJ HUX NPUCIIBHUKIB.
IMpu npoMy B cuTyanii HeOpMaTbHOTO MIXKT€HASPHOTO CHIIKYBaHHS I BepOabHOI IoBe-
JIIHKH NIePCOHAXKIB-)KIHOK, HE3aJISKHO BiJl BiKy, OLIBII THIIOBE BXXKMBAHHS TAKMX IIPUKMETHUKIB
3arajbHOI ITO3UTHBHOI OIIHKY W ITOXIJHMX BiJ HUX NPHCIiBHUKIB: admirable (mepconaxam-
xiHkaM Hanexutb 100 % ycix crnoBoBxuBaub), charming (80 %), sweet (78 %), lovely (75%),
gorgeous (75 %), marvellous (67 %), nice (65 %) U1 XapaKTEPUCTUKH IIPEIMETIB 1 SBHII Ha-
BKOJIMIIHEO] mificHocTi. Hanpuknan, nmin gac crinkyBanss 3Haliomux: MARIAN. I thought you
did admirably in the circumstances [2; 5].

I'.1. EmipcyinoBa BBaxkae, 1o xiHoda cepa MOBICHHEBOI iSUIBHOCTI TAKOXK MICTHTh 3Ha-
YHY KiJIBKICTh OJMHHIb TEMATHYHUX TPYII «OKIHOUOI eTHKM». TepMiHOIOTeMHt TPpYyIH «KiHOYa
eTrKa» 0a3yloThCsl HABKOJIO KOHIENTY women § ethics Ta maternal thinking; Bkiro9aoun Ha-
HMeHyBaHHs IIOHATH 0COOIMBOCTEH XKIHOYOro NONISLY Ha CBIT, B3aeMUH Mix mosMu (honest,
holism, caring, gyneocracy, gynergy, nomad, remarkable) [3; 12].

Hamp.: (1) You re going to make me an honest woman [5; 5). (2) She was a surprisingly
honest woman, given who she was [5; 64). (3) He thought she was a remarkable woman [5; 68].
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BusHaveHHs1 ceMaHTHYHHX THIIIB CIIOBOCIIOIYYCHb HA OCHOBI aHAIII3y CEMaHTHKHU KITFOYO-
BOTO CJIOBA, BUPAXKEHHUX IMEHHUKAMH, Ta aTpHOYyTHBHUX JIAHIIOXKKIB, BUPAKEHAX IMEHHUKAMHI
1 IPUKMETHUKAMH, a TAKOX 3IMCHEHHSI CEMaHTHYHOI KJIacuiKarlii, cripusie cucreMaTu3amii
IIpOLieCy BUBYEHHS €JIEMEHTIB BUIBHHX aTpUOYTHBHHX CIIOBOCIONYYEHB, KPAIOMy PO3yMiH-
HIO IXHBOTO B3a€MO3B’SI3Ky Ta B3a€MO3YMOBJIEHOCTI. BuB4YeHHS naHOi MpoOiIeMH y KOHTEKCTI
TeHJICpHO]I JTIHTBICTUKH CTBOPIOE OCHOBY IJIS IPYHTOBHOTO JOCIIJDKEHHS IIPpoOIeMu audepeH-
miarii JJeKCUYHUX OIUHHIb YOJIOBIYOT Ta sKiHOYO01 pedepeHii.

ATpu0yTH €CTETHYHOI OI[IHKY IHKU Y CKJIafi COIiaTbHO-POIILOBUX CIOBOCIIOIYYCHb I10-
JlaHi TIO3UTHBHO-OLIHHUMIL: attractive, beautiful, gorgeous, glamorous, sexy, lovely Ta Hera-
TUBHO-OI[IHHUMH XapaKTepUCTUKaMu: ugly, plain, silicone-enhanced.

Cy0’€eKT 3BepTae yBary i Ha 30BHINIHIH BUIISI pehepeHTa-KiHKH, BHKOPHUCTOBYIOUH aTPH-
OyTH €CTETHYHOI OI[IHKH y CKJIAJI peILILiHNX CIOBOCIIONYYeHb. ATpUOYTH €CTeTUIHO]I IT03H-
TUBHO{ OIIHKHU y CKJIaJIi CIIOBOCTIONYYEHb 3 IPHPOTHO-(i310I0rTHOI0 HOMIHALIEO KBaTiiKy-
I0Th 30BHINTHICTH pedepenTa-kinku. [103uTHBHIN OWiHI MiuIsArae NpuBabINBa 30BHIIIHICTD
XKIHKU-TPY>KUHU Ta Matepi: pretty, beautiful, attractive, lovely, gorgeous, fabulous, glamorous,
sultry, terrific, sexy, chic, sweet, fabulous, pin-up, flabbergasted, photogenic, voluptuous, drop-
dead, beauty-parlor, stunning, good-looking, energetic, easy-going, talkative, optimistic, ambi-
tious, popular, hard-working, outgoing, arrogant, sensitive, cheerful.

VYnepure nobaunBIIM HE3HAHOMY JKIiHKY, 3BEpPTa€ThCsl yBara Ha il aTpuOyTH Teseoorid-
HOI OLIHKY Y CKJIaJ[i CIIOBOCHOJIyYeHb i3 IPUPOIHO-(i310JI0TITHOI0 CTPHKHEBOIO HOMIHAIIIEIO.
Ipo 1e roBOpATH caMi epcoHaXi XyJOXKHIX TBOPIB: I am not a bit pretty. My only good points
are my hair and eyes and feet [4; 67].

ABTOp 3BepTac yBary Ha pyKu XiHKU — faithful little hands: ... and she applied hot cloths
to him until her faithful little hands were half scalded off [4; 98].

VY HacTynmHOMY (parMeHTi JIITepaTypHOTO TBOPY 3BEPTAETHCS yBara Ha HOTH JKIHKH: (/)
Her pretty feet were hidden in the tan-coloured, buttoned Paris boots which were the secret
envy of every school girl in Carlisle [4; 71]. (2) ... put over the short black dress she was
wearing that showed off her spectacular long legs, and she was wearing sexy high heels from
Manolo Blahnik [5; 5].

TouHicTs BXXKUBaHHS emiTeTa MoTpedye He TUIBKHM 3HAHHS CEMAaHTHKH CJIB, a i BMIHHS Bpaxo-
BYBAaTH X CHOJIyIyBaHICTb Ta CHPOMOXKHICTB MOEXHYBAaTHCS 3 IHIIMMU CJIOBaMU B KOHTEKCTi. Came
B KOHTEKCTI, y CIIOJIy4eHHI 3 IHIIIMHE CJIOBAMH PEalli3y€eThCsl CEMAHTHKA CIIOBA, 3’ SIBISIETHCS YITKICTh
Ta 03HauyBaHiCTh. CII0BO, KPiM OIOCEPEAKOBAHOTO CIIiBBIHOIIEHHS 3 PEabHUM CBITOM, BOJIOJIE
Ie ¥ BIAaCTHBICTIO CHOTYYyBaTHCh IIEBHUM YMHOM 3 HIIMMH CJIOBaMH. 3aBIIIKU CIIOTYTyBaHOCTL
MOBHHX OJJMHHUIIb CTBOPIOIOTHCS JIEKCHYHO-CUHTAKCHYHI CTPYKTYPH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JULS
HalMEeHyBaHHS JIIHCHOCTI.

IIpoananizyemo mpuKiIag KOMIUIEKCHOTO OMHCY JKiHOYO1 30BHIMIHOCTI: (1) She has got a
fair complexion, an attractive round face with large green eyes, full lips and a slightly upturned
nose. Her long curly hair is dark brown and she often wears it loose [4; 67].

VYBary aBTOpa HMpUBEPTAIOTH HACTYNHI aTpuOYyTH >XIHOYOi 30BHINIHOCTI, SIKi BiH OIH-
cye 3a ornomororo BAC: ¢irypa (complexion), obmuuus (face), odi (eyes), ryou (lips), Hic
(nose), Bonoccst (hair).

He smme 30BHIMIHS npuBaOINBICTD KIHKKA MOXKEe OyTH BaskJIMBOI JUTS XKHUTTS. ABTOPH Xy-
JIOKHIX TBOPIB TONOBHIOIOTH MOBHHH HOPTPET KIHKH ONMUCOM ii BHYTPIIIHBO-TICUXOJIOTI9HUX
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sixoctelt: (1) She is a kind person who will always listen to your problems and give you good
advice and support. Susan has a great sense of humour and she is optimistic: she always sees
the positive side of even the most difficult situation. She is very a sociable and extremely gener-
ous person to other people, but she can be really impulsive at times [4; 67]. (2) Valerie was an
honest, direct, and fair woman. Some people said she was tough, but it was mostly a standard
of excellence that she applied to herself and everyone else [5; 6].

CydacHa XiHKa OBHHHA MAaTH 4YyJOBY NPUPOAHY iHTYyiNito (insight, intuition), iIHCTUHKT
(instinct), ocoOIMBO y pasi, KoM 1 JOBOAUTHCS MOKIajgarucs nuine Ha cebe: (1) She had
crawled up the mountain for thirty-five years, with sheer hard work and a certain kind of genius
and unfailing instinct about what she did [4; 6].

TlouyTTs npyX0Om SIK COLiaNbHUX BIJHOCHH JIOOpE NMPOCTEKYETHCS NPU OIMCI KIHKH.
Jpyx06a cripusie 301MKeHHIO JIoeil, (OpMyBaHHIO CTOCYHKIB MiX HUMH, a II¢, y CBOIO Yepry,
CIIpHSIE PO3BUTKY CycHiIbcTBa. BuOip xiHKH-Ipyra — ne cepio3nuii Bubip cBoei mpomi. BAC
npo npyx0y 3adikxcoBani y HacTynHuX npukianax: (1) Caroline was a faithful friend with a
strong defense and she that hath found one hath found a treasure [4; 76].

Jlocnikyroun poMaHH CydacHHX IMHCHMEHHHKIB, HEMOXKJIMBO HE IIOMITHTH YacTe BUKO-
pHCTaHHS JIeKCeMH eyes (04i) Il 300paskeHHs 30BHIITHOCTI IIEPCOHAXKIB, SK YOJIOBIKIB TaK 1
KIHOK, 3 METOIO PO3KPHUTT IX XapaKTepiB, HACTPOIB, ToBeRiHKH. Odi BUpa)karoTh Pi3HOMAHITHI
BIATIHKH MOYYTTIB Ta €MOLiH: Y IpoaHalli30BaHUX XYJOKHIX TBOPAX CIIOBO eyes Y)KUBAETHCS
MIOHAJ] TPHOXCOT pa3iB. Tak, ONHMCYIOUM CBOTO IEpPCOHAXKa, aBTOP IIEPII 3a BCE 3BEpTa€ yBary
Ha ixHi odi i jmime noTiM Ha Qirypy, 3picT, BUpa3 OOIHTUs, KOJIp BOJIOCCS TOIIO, OCKUIBKH
«oul — 1e m3epkayno aymi». OMUCYIOuH Odi, aBTOPHM BXKHBAIOTh Pi3HI CTHIICTHYHI 3aco0u.
3-noMix HUX MH 00MpaeMo BUIbHI aTpUOYTHBHI CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKi y OLIBIIOCTI BUIIAJIKIB
BUKOHYIOTH (pyHKII0 eniteriB: (/) Never flinch because a slip of a lass looks scornful at you
out of the bonniest dark-blue eyes on earth [5; 50]. (2) Aunt Olivia laughed at us out of her
pansy-blue eyes, and told us sheknew exactly what we felt like and hoped we ’d have a gorgeous
time [5; 83). (3) She looked at him with heartbroken eyes [4; 20]. (4) And the baby, Adam, and
the show had been born at almost the same time, one a strapping nine-pound baby boy with his
father's big blue eyes and a mist of golden curls, [4; 5]. (5) The well-polished proof of this was
now before Jennifer's dazzled eyes [4; 32]. (6) Her eyes like blue glass, there was no smile as
Audrey watched her [5; 9). (7) She had brilliant blue eyes that seemed to examine every inch of
him as he stood there [5; 54]. (8) She was plump and dimpled, with big, dark-blue, heavy-lidded
eyes, soft, feathery, golden curls, and a pink and white skin — the King complexion [5; 9]. (9)
She had laughing eyes. There was worry in her eyes, and concern, and admiration and affec-
tion [5, c. 44]. (10) Teddy came running into her room with terrified eyes [4; 42). (11) And then
she looked at him with ravaged eyes [5; 35]. (12) She looked like a child with huge frightened
eyes filled with sorrow [5; 13].

Inkonu aBTOp 3BEpTac yBary He Ha cami odi, a Ha nonwix (look) xinku: (1) It was a great
look and would be elegant and fashionable when she taped her show later that day [4; 37].

He MeHIT BaXXITMBUM UTS KIHKH € i1 TOIOC — TPUEMHUI — adorable, sk 11e BUAHO Yy Ha-
crynHoMy nipuknani: (1) Felix and I felt that it would really be worth while to offend her, just
to be forgiven in such an adorable voice [5; 37)].

ABTOpH CydYacHUX POMaHIB 3BEpTalOTh yBary TaKOX Ha BOJOCCS JKIHKHM Ta 1i 3adicky.
Haii6inpm BXXUBaHNIMY BUTBHUMH aTpHOYTHBHIMH CIOBOCIIONYYEHHSIMH XKiHOUOI pedepentii
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€ fair hair 1 dark hair. Ulupoko pxuBannMu € Takox BAC curly hair, long hair, blond hair, chic
well-cut hair: (1) She wore her blond hair in a chic well-cut bob that framed her face, and
had it colored regularly [5; 5]. (2) Cecilys hair was to become naturally curly, and Sara Ray
was not to be afraid of Peg Bowen any more [4; 66].

JIMBISTYMCH HA JKIHKY, 3BEpTaIOTh yBary Ha ii BOpaHHsI Ta B3yTTsl, PO IO CBi4aTh HACTYII-
Hi npuxnagu: (1) She carefully selected a red wool coat from the closet to put over the short
black dress she was wearing that showed off her spectacular long legs, and she was wearing
sexy high heels from Manolo Blahnik [5; 5]. (2) The red wool coat she was wearing looked and
felt just right [5; 5). (3) He couldn't stand up straight, and didn't see the face of the woman
who got into the elevator after him. All he saw were high-heeled black shoes, a red coat, and
good legs [5; 10]. (4) She was wearing black slacks and a black sweater, with flat shoes and her
hair in a braid [5; 16). (5) ... and this dress was of PALE BLUE silk. Besides that, there was a
pair of blue satin slippers on the floor beside it-HIGH-HEELED slippers [5; 33].

B ocrannpomMy npukitazi (5) BUTEHI aTpuOyTHBHI CIIOBOCIONYYEHHSI, IO TI03HAYAIOTH OZISIT
Ta B3YTTs, MULIYThCS 3 BEIHKOT JiTepH. L{e CBiAUMTh PO Te, 110 IM HA/IA€ThCS BEJHKA yBara.

IIpoanamnizoBaHi GparMeHTH CBIIYaTh MPO XHUBYYICTh MaTpiapXajlbHUX CTEPEOTHIIB, SKi
MIOZIAIOTh JKIHOYY Kpacy SIK TOBap, IO BiOOpa)aeThCsl aTpuOyTaMu ecTeTHYHOI (Kpaca, Ki-
HOuHIcTB). [IpomoBXKyIOTH JisSTH ¥ ycTalleHI TeHAEpH] CTepeoTHITH, 1[0 TI0B’S3YIOTh Herepe-
CIYHICTB XIHKH 3 11 30BHIMIHICTIO.

ATpu0yTH €CTeTHYHOI OIIHKH 3arOCTPIOIOTH YBary ajpecara Ha 30BHIMIHIX JaHUX XKiHKHU-
npodecionana. ONHUCYI0OYH COLMIAIBHO YCIIIIHUX JKiHOK-TIpodecioHaiB, JOBOJII 9acTo 3Bep-
TaEeThCS yBara He JIMIIE Ha 11 IpuBa0INBY 30BHIIIHICTE, a H Ha 1i MarepianbHUil craH: (1) He
patched up matters with his creditors after a while, and came back to the Island; and in the end
he married a real nice girl, with money, and was very happy [5; 86].

ATpuGyTH BOJBOBOT OL[IHKH MOXYTb [T03HAYaTH CHJIBHUH Xapakrep pedepeHTa-KiHKH
3a goroMororo takux BAC: a bossy woman, a bossing woman, a competent woman, an
optimistic woman, a strong girl, a natural aptitude: (1) And then she felt an electric cur-
rent run through her as she heard the announcer’s voice [5; 6]. (2) She's an incredibly
competent young woman [5; 72].

SIK1o MoBa ¥ijie Ipo CUITBHOTO YOJIOBIKA (@ Strong man), TO MU YSIBIISIEMO, TISPII 3a BCE, YOJIO-
BiKa CHJILHOI CTaTypH 1 CHIIbHOT (Di3HYHOT CHITH, a SIKIIIO MH TOBOPHMO (a strong woman), T0'y Giib-
IIOCTI BUIAJIKIB HaM YSIBIIIETCS 00pa3 BOIBOBO, PIlTyd0i JKIHKH.

Ormnc XiHOK iie y TpIMOMY 41 IPUXOBAaHOMY IOPIBHSHHI 13 )KiHKaMU-MojersiMu: (1) One
looked as though she had stepped off the pages of Vogue, and the other was a totally natural
beauty [5; 15]. (2) She had an unforgettable body, and when she took the mask off, her face
wasn 't bad either. She said she was a model, but he’d never heard of her. She was twenty-two
years old, with dyed jet-black hair and green eyes [5; 8].

VY HamoMy JOCIHIZDKEHHI MH BiJHAWIUTH HAHOUTBII BKXUBaHI MPUKMETHHUKH, IO CIIONY-
YyIOThCS 3 IMEHHHKaMH Ha ITO3HAYeHHS JKIHOYO1 IpuBabIuBOCTi: beautiful, pretty, charming,
great, lovely, a lovely-looking, funny, amazing, amusing, shocking, wonderful, astonishing, sur-
prising, interesting, satisfying, exciting, splendid, marvelous, fantastic. 3acTocyBaBIIN MeTOJ
KOMIOHEHTHOTO aHaJli3y — IS PO3KPHUTTS CEMaHTUKH CIIiB, BU3HAYCHHS CeM — MiHIMaJIbHUX
3HAYCHHEBHX CKIIAHUKIB | pO3INISIAI0YM B KOHTEKCTI JIMILE eMiTeTH, MOKHA PO3TICHITH IPH-
BaOnuBicTh cydacHOI xiHKU: (1) Valerie was a beautiful woman, had a fabulous career, and
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lived a golden life [5; 5]. (2) She was typical of the girls he went out with, always in their
early twenties, often models, sometimes actresses, and usually any pretty girl who crossed his
path. Jack had never had trouble meeting women, or seducing them [5; 8]. (3) He preferred
April’s natural look, but her mother was a lovely-looking woman too [5; 66]. (4) She was a
surprising woman, given who she was [5; 62]. (5) ... my stepmother is a speech therapist and
a wonderful woman [5; 34].

3a3Buuaii atpubyT THITYy beautiful y Ckiani CIOBOCHONYYeHb >KiHOUOI pedepeHtii € Haii-
YKUBaHIIINM, 10 KBami(hikye 30BHIMHICTG XIHKH: (1) She was such a beautiful woman, but
her career had been her first priority for so long that he thought she had given up a lot for suc-
cess and fame [5; 26]. (2) She was a beautiful girl, and there was nothing he could do for her-...
[5; 26]. (3) You 're a beautiful woman, Valerie [5; 58].

VY 6i3Heci M iHIIH TpodeciitHiil AisUTBHOCTI MPUBAOINBICTS JKIHKH CTA€ 3aC000M JTOCAT-
HEHHS SIK CyCIUIBHOTO BU3HAHHSA, TaK 1 MarepiadbHOTO N100podyTy: (1) Valerie had been the
number-one guru of style and gracious living during a thirty-five-year career [5; 5. (2) She
had started as a writer for a decorating magazine when she got out of college, and she had
turned it into an intense dedication [5; 5]. (3) She was the high priestess of how to entertain and
for everything that went on in the home [5; 5].

JKiHKM MOXyYTB JOCSITaTH BEPIINHA Kap’ €pH Kpaiie, Hix donosiku: (1) Her arch-compet-
itor was Martha Stewart, but Valerie was in a class unto herself, although she’d always had
deep respect for her rival. They were the two most important women in their field [5; 5].

Ha nexcrko-ceMaHTHYHOMY piBHI BUTBHI aTpHOYTHBHI CIIOBOCHONIydIeHHS JKIHOYOI pede-
PEeHIIi{, 10 M03HAYaIOTh MPAMIOIOY XKIHKY, PEIPE3eHTYIOThCS K CTEPEOTHITHI YSIBICHHS IIPO
COIiaJIbHI CTaTyCH Ta POIi CydacHOI XIHKH, a came a working woman: a part-time working
woman, a full-time working woman, Ta iHIIOTO TIOPSIKY: a domestic, a baby-sitter. BinpHi
aTpuOyTHBHI CIIOBOCIIOIYYCHHS XKiHOUOI pedepeHIii mepearoTh HassBHICTh K CTEPEOTUITHUX,
TaK 1 HETUITOBUX TIPOSIBIB )KIHOYOCTI.

BuCHOBKH Ta MepcHeKTHBH MOJANBIINX AocaimkeHb. Posmrsnysmu BAC sxiHouol
pedepeHilii, MOKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO B aMEPUKAHCHKIH Ta OPUTAHCHKIH JIIHTBOKY/Ib-
Typi ICHYIOTb aTpHOYTH €CTETUYHOI OLIHKHY, 1[0 HEraTWBHO KBami(iKyloTh iHKy. Lle, mepmr
3a BCe: HeCIPUHMAaHHS XIHKHU SIK IPUMITHBHOI, 00MexeHoT 0cobH, a 3 Ipyroro 60Ky, coliym
HE CIpHUHMaE 3aHaTO COILaTbHO aKTHBHY JKIHKY, KOTpa BUKOHY€ MacKymiHHiI ¢yHKii. Ha mo-
3UTHBHY OIiHKY 3aCJIyTOBYIOTh TaKi BIIAaCTUBOCTI pedepeHTa )KIHOUOI CcTaTi IK Kpaca, ITOTyTTs
€CTeTHYHOTO CMaKy, ONTHMI3M, GakaHHs OyTH ycmimHoo. JIeKCcHYHI OMUHUII Y CKJIali Billb-
HUX aTpHOYTHBHUX CJIOBOCHONYYEHb BUPAXKAIOTH IOHATIHHY CHCTEMY IMEHHUKIB, @ BXHTI IPH
HUX NIPUKMETHHKH, BUKOHYIOTb aTpHOyTHBHY (DYHKIIIIO.

BBaxxaemo, mo pe3ynsTaTH AOCIHIIKEHHS € NepCIeKTUBHUMHE JJIsI BUKOPUCTAHHS Y I10-
JTJTBIIIOMY BHBYEHHI BUIBHHMX aTpHOyTHBHHUX CIOBOCIONIYYEHb Y CHCTEMI iHIIMX TpaMaThud-
HUX KOHCTPYKIIH Ta BHUSBJIEHHS iX CHCTEMHHX BIIACTHBOCTEH i3 3aCTOCYBaHHSIM aHTPOIIO-
[NEHTPUIHHX ITiTXOJIIB.
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JBH3 «llepescnap-Xmensauukuii AI1Y umenu I'puropus CxoBopozs»,
IIepesicnaB-XMenpHUIKUH

Cemopar [, crynenTka 4 xypca

KHY umenu Tapaca IlleBuenxa, Kues

CBOBOJHBIE ATPUBYTHUBHBIE CJIOBOCOYETAHUSA
’KEHCKOM PE®EPEHIIUA

B cmamve paccmampusaiomes c60600Hble ampubymusHvle Cl080COUemanus, peghepen-
mamu Komopuvix AGIAIOMCS IUYA JHCEHCKO20 nona. Beioenaromesa ux cemanmuko-kocHUumusHvle
Xapaxmepucmuxy. Ycmanoeneno, 4mo noHAMUUHO-YeHHOCIHbBLI CMbICI CI0OB0COYEMaHULL JHCeH-
cKoll peghepenyuu ompadsicaem coyuansHo 06ycnosnenHsvle npeocmasienus 0 2eHOEPHbIX POTIAX.

Kniouesvle cnosa: ceoboonvie ampubymugnvie ciogocouemanus, peghepenm, eeHoephovle
ponu, cmepeomun.
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THE FREE ATTRIBUTIVE PHRASES OF FEMALE REFERENCE
The article reviews the free attributive phrases denoting female. The author defines the
semantic and cognitive characteristics, describes the conceptual meaning and value of the com-
binations of female references which reflect socially conventional ideas about the gender role.
Key words: free attributive phrases, referent, gender role, stereotype.
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